
ACTO SEGUNDO 



LA :MIS~!.! lIAJllTACIÓN 

POR LA MAÑANA 

ESCEXA I 

MARTA y AKULIXA. Et marido duerme 

>tARTA, tonia11,lo 1111a ltacha 

Voy á cortar leña. 
AKTILHi'A, llu1mdo un r-ubo 

Oe veras te pega ayer, si no hubiese 
estado aquí el otro. Pero no parece por 
ninguna parte. ¿Se habrá marchado? 
Debe de haberse marchado. 

Salen 1111a tra, otta 

1110011L, bajando de la estufa 

Toma, el sol está ya muy alto. 
Se vüte, 81l calza 

Habrá ido con la vieja á buscar agua. 
La cabeza me hace dai\o, mucho daño. 
Pero no quiero ya ... ¡Al diablo! 

Es hora de enganchar. 

MARTA 

Re:r.a rus otacio• 
11e,, ,e limpio 

B11t1·a Mu1TA, • 

tr11ye11do le1la 

¿Se fué el mendigo de ayer? 



206 LE~:'\ TOLSTOI 

IIIGUEL 

Se habrá marchado; ha desaparecido. 
MARTA 

Tanto peor. Debe de ser persona in
teligente. Decía que había ganado W ru• 
blos al mes. Debe de ser un hombre 
excelente. 

lllGUEL 

Te parece excelente porque salió á 
defenderte. 

IIARTA 

¿Qué me importa eso? 
IIIGUEI, , ,e ui,te 

¿Has cerrado el azúcar y el té de 
ayer? 

llABTA 

Creí que te hablas hechocargodeellos. 
Entra AKULI· 

• ª"•ron'" <"11bo 
MARTA , ,i la vi~ja 

Madre, ¿cogiste los paquetes? 
AKULINA 

No sé nada de nada. 
llARTA 

Ayer por la noche los dejé en el poyo 
de la ventana. 

AKULINA 

Lo ví. 
IIAllTA 

Pero ¿dónde están? 
ll11 1rc111 

u :ur.1111. 

¡Qué contratiempo! 

EL TRANSEUNTE 

Entra un VKc1so 

BL VECINO 
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V amos á ver, Miguel; á eso de buscar 
la lefia, ¿vamos ó no vamos? 

IUGUIL 

Sin duda. Voy á enganchar inmedia
tamente. Pero ¿sabes? hemos perdido 
algo. 

BL VEClllO 

1Ya! ¿De qué se trata? 
11,rn r .1. 

~Iuy sencillo; mi hombre hizo ayer 
sus compras en la villa: té y azúcar y 
los puso acá, sobre el poyo de la venta· 
na. No me preocupé de encerrarlos. Y 
hoy no se encuentran ya donde los dejé. 

MIGG RL 

Sospechamos de un transeunte que 
ha pasado aquí la noche. 

'RL Vt:t'l110 

¿Qué transeunte? 
IIARTA 

Uno delgado, sin barba. 
IIIGU!:L 

Con un vestido muy derrotado. 
EL VKCINO 

¿Rizado, con la nariz de gancho? 
IIIOUl!L 

El mismo. 
EL VECINO 

Acabo de hallarle. Me ha asombrado 
verle avanzará tan buen paso. 
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MARTA 

Será él. ¿Fué lejos? 
EL VF.ClliO 

l\Ie parece que todavía pasaba el 
puente. 

MIGUEL, cogo ,u carquele u ,ale 
precipitadamrnle con el cecino 

Hay que alcanzarle. ¡Bonito tunante! 
¡111 esl 

l!ARTA 

¡Ah, que pecado, que pecado! Sin 
duda es él. . 

AKUUIIA 

¿Y si no fuese él? Hace una veintena 
de aftos, se dijo que un hombre había 
robado un caballo. El pueblo se reunió. 
Uno dijo: Je v[ cuando lo desbridaba. El 
otro dijo: le ví cuando se lo llevaba.
El caballo era un pfo de mi tío; podría 
conocérsele fáéilmente. Uniéronsetodos, 
buscaron, y encontraron al hombre en 
el bosque.-Eres tú, le dijeron. El juró 
y perjuró que no era él. No hay que 
hacerle caso en lo que diga ... I:.as mu• 
jeres llevaban razón al decir que era él. 
-El hombre dijo algo grosero. Egor 

Lapuchkine, que Juego murió, era una 
pól\•ora; volvióse y sin decir porque ni 
como, le dió un put\etazo al rostro.
¡ Eres tú! le dijo. Golpeóle una vez. Los 
otros le imitaron á puntapies y pufte• 
tazos hasta que murió. Bueno, pues 
¿quieres creer que al dia si2"uiente se 
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halló al verdadero ladrón? Aquél no 
babia sido el ladrón verdadero. Había 
ido al bosque á cortar un árbol... 

MARTA 

Claro está, no habrá que acusarle 
falsamente. Aunque se halle en triste 
situación, es un hombre excelente. 

AltULIIIA 

Ha caído muy bajo. Nada se le pide á 
un hombre así. 

MARTA 

Mucho alborotan. Sin duda lo traen . 

Hutran 1hGURL, el VEcr~o, un VIEJO y 
un JovE:-., empujando hacia delante 
al TRA:-.SEu:-.·rn de la vispera. 

KIGUEL, llevamlo el p,11¡uele que contia11a 

el nz,ícnt· y el té 

¡Se lo hemos hallado en el bolsillo del 
pantalón! ¡Es un ladrón, este hijo de 
perra! 

AltUt.lllA, ti Jlartn 

¡ Desdichado! Él es. Baja la cabeza. 
MARTA 

Sin duda hablaba de sí mismo ayer 
noche, cuando dijo que en cuanto el 
hombre bebe, roba cualquier cosa. 

ltr, TKAIIISEUIITIII 

No soy un ladrón. Soy un expropia• 
dor. Debo obrar y debo vivir. No acer
taríais á comprenderme; haced lo que 
os plazca ... 

H•sr, CADAVKR VIVTt!IH 
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EL VBOINO, al alcalde de la aldea 

¿Hay que conducirlo al starosta, 6 va 
derechito al comisario? 

EL TB.l!ISBUIITB 

Os digo que hagáis lo que os plazca. 
Nada temo y me siento capaz de sufrir 
por mis opiniones. Si fuéseis instruidos 
podríais comprenderme. 

H.t.BT.&1 á tu marido 
No hay remedio. Se ha encontrado el 

paquete. Pero se le podría soltar sin 
gran inconveniente. 

IIIOUEL1 repitiendo las ¡1alabrat 
de 111 nmjer 

«Sin gran inconveniente•. No necesi• 
to que me enseñes ta lección¡ no creas 
que sin tu auxilio nos quedábamos á 
obscuras. 

11.lllT.l 

Sólo decía que podría partir. 
HIGUBL 

¡Podría partir! Sin tf, claro no sabría
mos lo que importaba hacer. ¡Podría 
partir! Es estúpido eso. Que parta, 
pues, pero hay que decirle algo para 
que se haga cargo, 

.Al Tranmmte 

Oye, sei'lor, lo que quiero decirte. Aun
que te halles en tan miserable estado te 
portaste mal, muy mal. Otro en mi lugar 
te hubiera calentado las costillas y adn 
luego te hubiera conducido á casa del 
comisario, pero yo te digo esto: has 

-
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obrado mal, como no se puede obrar 
peor, pero te ha~s en un estado dema• 
siado miserable y no quiero dailarte. 
Vete en paz y no vuelvas otro día á las 
andadas. 

Se v11elve á 11, mujer 
¡Ah, (:On que querías enseñarme tu lec
ción! 

l!L VECINO 

No valía la pena, Miguel. Oh, yerras 
al animar á e.sos bichos. 

111out:L, teuieudo aún el paquete 
en la mano 

Si valía la pena 6 no, es asunto mio. 
A'" mujer 

Tu, querías ensei'larme tu lección. 
Se i11terr11nipe; fija 
la mirada en el pa• 
qu ete y ton deci,i
vo gesto lo entrega 
al tra11awnte, tJol
viindose para mi
rar á 111 mujer 

Ea, toma esto, podrás beber té por el 
camino. 

A l!l mujer 
¿Querías ensetl.arme tu lección? Ya ves 
que no vale la pena ~e hablar. 

BL TRolllSRUlll'E, foma11rlo el paquete 
e11 silr11rfo 

¿Crees que no me hago cargo? 
Su voz tiembla 

Comprendo perfectamente. Si me bu-
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bieses pegado como á un perro, me 
hubieras hecho menos dafio. ¿No me 
doy cuenta de Jo que soy? Soy un mise
rable, un degenerado, como puede de
cirse. Perdóname, por el amor de Dios. 

,r.'olloza, arroja 1:iraimnle 
,obre ln me1a el pa(Jtiete 
de U V (1%Ú(ar 1J huye 
JiU,RTA 

Gracias á Dios, no se ha llevado el té; 
de otro modo no hubiéramos podido to
marlo hoy. 

MIGUEL 

¡Querlas ensefiarme mi deberl 
ZL VECl!l'O 

¡ Ah, como lloraba el desdichado! 
J.KULUU. 

Es que también él, tiempo atrás, ha
bla sido un hombre. 
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